XOR

ansgro e

Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsveijledning
Instrucdes para uso / Manual de Instalacién

Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu

HEEHHEHEHHEH

Névod k pouziti / Montazni ndvod

HX Navod na pouzitie / Montdzny névod

ZHIH RSB k3L

[ Pyxosonctso nonssosarens / Muctpykums no
MOHTaXY

BN Haszndlati Gtmutaté / Szerelési Gtmutaté

@ Kayttsohje / Asennusohje

BY Bruksanvisning / Monteringsanvisning

[| Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
[} Upute za uporabu / Uputsiva za instalaciju
Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu

[Xe] Manual de utilizare / Instrucfiuni de montare
Odnyieg xprong / Odnyia ouvapporoynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montaZo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

Lieto3anas pamaciba / Montazas instrukcija

AHEE AR

Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu

M) Bruksanvisning / Montasjeveiledning

g Wucrpykums 3a ynotpeba / Mncrpykums 3a
ynotpeba

He Udhézuesi i pérdorimit / Udhézime rreth

montimit

AR el Glaled / aladiul) Jala

OOO-hN

26
28
30
32
34
36
38
40
42
44
46
48
50
52

54

56
59

@< (@

@

Starck Montreux
10715000 Starck X 14815XXX
g 10717000 1
Carlton @
Carlton Massaud
17712XXX 18741000

17716XXX

o

Citterio M

Terrano
34716000
Steel 37711000
35715800
Terrano @ @
37716000
Uno Citterio
@? 38715000 39711000
Citterio @

39716000 Bouroullec
19702000



A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, gei-
stigen und / oder sensorischen Einschrénkungen
diirfen nicht unbeaufsichtigt das Produkt benutzen.
Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Woarmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5MPa
Prisfdruck: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Durchflussleistung bei 0,3 MPa: ca. 58 |/min

Eigensicher gegen RiickflieBen

Symbolerklérung

'{/{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden! 0@@

max. Safety Function (siehe Seite 62)

- o

~42°C ook der Safety Function ldsst sich die
gewiinschte Hochsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

Einjustieren (siche Seite 63)

Nach erfolgter Montage muss die
Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn
die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

. Deutsch

Wartung (siehe Seite 64)

e Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit
zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz
kalt gestellt werden.

* Der Thermostat ist mit Riickflussverhinde-
rern ausgestattet. Riickflussverhinderer
missen gemdaf DIN EN 1717 regelméBig
in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen (DIN 1988
einmal j&hrlich) auf ihre Funktion geprift
werden. Uberprifen Sie bei dieser
Gelegenheit auch die Schmutzfénger,
welche sich auf der BTC-Regeleinheit
(A) befinden. Nach Montage der BTC-
Regeleinheit (96633000) unbedingt
die Auslauftemperatur Gberpriifen, wie
unter Punkt “Einjustieren” beschrieben.
Uberpriifen Sie unbedingt zuvor, ob die
Warmwasserversorgung eingeschaltet ist
und die max. Warmwassertemperatur an
der Zapfstelle anliegt.

MaBe (siche Seite 66)

Serviceteile (siche Seite 68)

XXX = Farbcodierung
000 chrom

090 chrom/gold-optik
800 edelstahl-optik
820 brushed nickel
830 polished nickel

Bedienung (siche Seite 70)

Reinigung

siehe beiliegende Broschire.
Prifzeichen (siche Seite 67)

\3§ Montage siehe Seite 60



Deutsch

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht - Leitungsdruck prijfen

ausreichend

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit

verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen

- Siebdichtung der Brause

verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird
bei geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt /

defekt

- Riickflussverhinderer reinigen ggf.
austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht
mit der eingestellten Temperatur
Uberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedere Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen
auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Temperaturregeleinheit verschmutzt

oder verkalkt

- Temperaturregeleinheit reinigen
ggf. austauschen

- Bei Neuinstallation Grundkérper

falsch angeschlossen (Soll: kalt
rechts, warm links) oder 180°
verdreht eingebaut

- Funktionsblock um 180° verdreht
einbauen

Druckknopf der Sicherheitssperre
ohne Funktion

=

- Feder defekt
- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
leicht fetten, ggf. austauschen

Montage siehe Seite 60



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Le systtme de douche ne doit servir qu’a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes
ayant des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée
conformément aux normes valables!

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Débit & 0,3 MPa:

Avec dispositif anti-retour

environ 58 |/min

Description du symbole

K

max.
=42°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Safety Function (voir page 62)

Grdce & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir page 63)

Le montage terminé, contréler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la
température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de
celle affichée sur le thermostat.

=

[

Entretien (voir page 64)

* Pour assurer le mouvement facile de
| élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

Le mitigeur thermostatique est équipé de
clapets anti-retour. Les clapets anti-retour
doivent étre examinés réguliérement
conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales
ou régionales quant & leur fonction (au
moins une fois par an). Contréler par la
méme occasion les filtres qui se trouvent
sur la cartouche thermostatique BTC

(A). Aprés le montage de la cartouche
thermostatique BTC (96633000) vérifier
obligatoirement la température au point
de vidange, comme il est décrit pour le
réglage. Vérifier absolument auparavant
si | “alimentation d “eau chaude et la tem-
pérature maximale se frouvant au point
de vidange.

Dimensions (voir page 66)

Piéces détachées (voir pages 68)
XXX = Couleurs

000 chromé

090 chromé/or l'optique

800 stainless steel optic

820 brushed nickel

830 polished nickel

Instructions de service (voir page
70)

Nettoyage

voir la brochure ciointe.

Classification acoustique et
débit (voir page 67)

Montage voir page 60



Francais

Dysfonctionnement

Origine

Solution

Pas assez d“eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |”élément thermostatique
encrassé

- Nettoyer les filtres

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la
douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée
d“eau froide et vice versa avec
robinet fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou
défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La température & la sortie ne
correspond pas & la température
de réglage

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop
basse, pas d “eau froide

- Augmenter la température d “eau
chaude entre 42°C et 65°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- L"élément thermostatique est
encrassé ou entartré

- Nettoyer | “élément thermostatique
ou le changez éventuellement

- La piéce de base a une
alimentation inversée (| “eau froide
doit étre & droite et | "eau chaude
& gauche) ou elle est montée &
|“envers

- Montez le bloc de fonction a 180°

Bouton & pression du verrouillage
de sécurité défectueux

=

- Ressort défectueux
- Bouton & pression entartré

- Nettoyer le ressort ou bien le
bouton & pression, le changer
éventuellement

Montage voir page 60



A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressu-
res.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after the
valid norms!

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5MPa
Test pressure: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Rate of flow by 0,3 MPa: approx. 58 |/min

anti-pollution function

Symbol description

&f Do not use silicone containing acetic acid!

max. Safety Function (see page 62)

- o

~42°C The desired maximum temperature for
example max. 42° C can be pre-set thanks
to the safety function.

Adjustment (see page 63)

After the installation, the output temperature
of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature
measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

. English

[

Maintenance (see page 64)

* To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot
to total cold.

* The mixer is equipped with non return
valves. The non return valves must be
checked regularly according to DIN
EN 1717 in accordance with national
or regional regulations (at least once a
year). At this time, please also check the
filter (A) situated on the BTC-thermoele-
ment (96633000). After assembling the
BTC-thermoelement, it is necessary to
check the water temperature at the take
off point as described under the headline
,adjustment”. Before the adjustment,
please check, if the warm water supply is
activated and the maximum temperature
of the warm water is available at the take
off point.

Dimensions (see page 66)

Spare parts (see page 68)

XXX = Colors

000 chrome plated

090 chrome plated/gold plated
800 stainless steel optic

820 brushed nickel

830 polished nickel

Operation (see page 70)

Cleaning

see enclosed brochure.
Test certificate (see page 67)

\3} Assembly see page 60



English

Fault

Cause

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump
has been installed check to see if
the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filters

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

Crossflow, hot water being forced
into cold water pipe, or vice versa,
when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or
leaking

- Clean backflow preventers,
exchange if necessary

Spout temperature does not
correspond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to

42 °Cto 65 °C

Temperature regulation not possible - Temperature regulator dirty or

calcified

- Clean temperature regulator,
exchange if necessary

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

- Install function block turned through
180°

Safety stop button not operating

=

- Spring defective
- Button calcified

Assembly see page 60

- Clean spring and/or button,
exchange if necessary



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

/\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere ufilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5MPa
Pressione di prova: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Potenza di erogazione a 0,3 MPa: circa 58 |/min

Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol!

max. Safety Function (vedi pagg. 62)

~ o

~42°C Grgzie alla funzione antiscoftature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42°
C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 63)

Effettuata I'installazione del miscelatore
termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria
quando la temperatura dell’acqua misurata
sul punto di prelievo non corrisponde a
quella fissata sul termostato.

s

0@ ©

o)

G

[

Manutenzione (vedi pagg. 64)

* Per garantire la scorrevolezza
dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico
passando da tutto caldo a tutto freddo.

Il miscelatore termostatico & dotato di

una valvola antiritorno. La valvola di non
ritorno deve essere controllata regolar-
mente come da DIN EN 1717, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno
una volta all’anno). In tale occasione
controllate anche i filtri che si trovano
sulla cartuccia termostatica BTC (A).
Dopo aver montato la cartuccia termo-
statica BTC (96633000), & necessario
controllare la temperatura di erogazione
come descritto nel paragrafo “Taratu-

ra”. Prima controllate assolutamente se
I'alimentazione di acqua calda funziona
e che la temperatura massima non superi i
valori consigliati.

Ingombri (vedi pagg. 66)

Parti di ricambio (vedi pagg. 68)

XXX = Trattamento

000 cromato

090 cromo/dorato ottica
800 acciaio inox acciaio
820 brushed nickel

830 polished nickel

Procedura (vedi pagg. 70)

Pulitura

vedi il prospetto accluso.

Segno di verifica (vedi pagg. 67)

\3§ Montaggio vedi pagg. 60



Italiano

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione - Provare la pressione di erogazione
insufficiente
- Filtro dell'unita di regolazione - Pulire il filtro
sporco
- Guarnizione del filtro della doccia - Pulire la guarnizione del filtro tra
sporca doccia e flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire I'antiriflusso
viene spinta nella tubatura acqua
fredda a rubinetteria chiusa o
viceversa
La temperatura di erogazione - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico
diversa da quella impostata
- Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua
calda tra 42 °C e 65 °C
Impossibile la regolazione - Elemento termostatico sporco o con - Pulire o sostituire l'unita di
temperatura depositi calcarei regolazione
- In caso di nuova installazione - - Ruotare di 180° I'unita' di

collegato male il termostatico (deve  regolazione
essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato ruotato

di 180°
Tasto antiscottatura non - Molla difettosa - Pulire o sostituire la molla o il tasto
funzionante - Tasto con depositi calcarei

-3\: Montaggio vedi pagg. 60



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Caudal a 0,3 MPa:
Seguro contra el retorno

aprox. 58 |/min

Descripcién de simbolos

K

max.
=~42°C

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Safety Function (ver pdgina 62)

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

Puesta a punto (ver pdgina 63)

Después del montaje deberd comprobarse

la temperatura del agua del termostato, en la
salida del cafio. Una correccién se efectuard
siempre y cuando la temperatura del agua
tomada a la salida del cafio, no corresponda
con la indicada en el volante del termostato.

Dy,

10 S

[

Mantenimiento (ver pdgina 64)

* Para garantizar el funcionamiento durade-
ro del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del
extremo frio al extremo caliente.

El termostato estd equipado con vélvula,
la cual evita el retorno del agua a la
tuberia. Las vélvulas antiretorno tienen
que ser controladas regularmente segdn
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos). Conviene
comprobar al mismo tiempo el filtro del
termoelemento (A). Después de poner el
termoelemento se ha de ajustar el termo-
elemento a la temperatura (ver “Puesta
a punto”). Aseguirese de que el agua
caliente esté conectada.

Dimensiones (ver pdgina 66)

Repuestos (ver pdgina 68)

XXX = Acabados

000 cromado

090 cromo/oro éptica
800 acero especial
820 brushed nickel
830 polished nickel

Manejo (ver pdgina 70)

Limpiar
ver el folleto adjunto.

Marca de verificacién (ver
pdgina 67)

Montaje ver pagina 60



Espaiol

Problema Causa Solucién
Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién
- filtro del termoelemento sucio - limpiar filtro
- filtro de la ducha sucio - limpiar/cambiar filtros entre flexo y
ducha
Flujo de agua cruzada agua - vélvula antirretorno sucia o pierde - limpiar / cambiar valvula

caliente entra en la tuberia del
agua fria o al revés

Temperatura del agua no - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato
corresponde a lo marcado -
- temperatura del agua demasiado - aumentar temperatura del agua
baja no hay caliente a 42°-65° C.
No es posible regular la - termoelemento sucio/lleno de cal - limpiar / cambiar termoelemento
temperatura - cuerpo empotrado mal montado - girar embellecedor en 180°

(debe estar: frio = derecha) o
instalado girado en 180°

Botén de tope no funciona - muelle defecto - Limpiar y aplicar una fina capa de
- botén lleno de cal grasa en el muelle y el pulsador

Do, . . .
<= Montaje ver pagina 60 .



Nederlands

!!

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gee-
stelijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

/\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm wa-
teraansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5MPa
Getest bij: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa: ca. 58 |/min

Beveiligd tegen terugstromen

Symboolbeschrijving

'{/{ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max. Safety Function (zie blz. 62)
~42°C Dankzijd de Safety Function kan de
gewenste maximale temperatuur van bijv.

max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Correctie (zie blz. 63)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur
van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als
de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde

temperatuur.
12 i

[

Onderhoud (zie blz. 64)

* Om het soepel lopen van de regeleen-
heid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm
worden ingesteld.

* De thermostaat is voorzien van terugslag-
kleppen. Keerkleppen moeten volgens
DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktio-
neren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar). Tevens moeten de
zeefjes op het thermoelement worden
gecontroleerd (A). Na montage van het
BTC thermo-element moet de vitstroom-
temperatuur gecontroleerd worden. Zie
hiervoor “correctie . Controleer vooraf of
de warmwater voorziening functioneert
en wat de maximale watertempertuur bij
het tappunt is.

Maten (zie blz. 66)

Service onderdelen (zie blz. 48)

XXX = Kleuren

000 verchroomd

090 chroom/verguld-look
800 RVS-ook

820 brushed nickel

830 polished nickel

Bediening (zie blz. 70)

Reinigen

zie bijgevoegde brochure.

Keurmerk (zie blz. 67)

Montage zie blz. 60



Nederlands

Storing

Oorzaak Oplossing

Weinig water

- Druk te laag - Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element
verstopt

- Vuilzeef reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt
in gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel
vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld - Thermostaat instellen

- Warmwater toevoer verhogen min.

42°C naar 65°C

- Temperatuur van warm water te
laag

Temperatuur niet regelbaar

- Thermo-element reinigen dan wel
vitwisselen

- Thermo-element vervuild of verkalkt

- Bij nieuwe installaties: - Functieblok 180° draaien
basisgarnituur verkeerd

aangesloten (moet zijn koud rechts

en warm links) of 180° gedraaid

gemonteerd

Safety Stop knop op
thermostaatgreep functioneert niet

=

- Veer defect
- Drukknop verkalkt

- Veer en/of drukknop reinigen dan
wel vitwisselen

Montage zie blz. 60 13



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Brusersystemet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

Ifalge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles
igennem og afpraves.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5MPa
Pravetryk: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa:  ca. 58 |/min

Med indbygget kontraventil

Symbolbeskrivelse

K

max.
=~42°C

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Safety Function (se s. 62)

Takket vaere Safety varmtvands-
begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

Justering (zie blz. 63)

Efter monteringen skal termostatens
udlgbstemperatur kontrolleres. Séfremt
den mdlte vandtemperatur afviger fra den
p& termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet ngdvendig.

=
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Service (se s. 64)

* For at sikre optimal funktion af termo-
staten, bar termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og

helt kold).

Termostaten er forsynet med kontraventil

. lfelge DIN EN 1717 skal gennmestrom-
ningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt
(mindst en gang om daret). lejlighed bar
smudsfangsien efterses - den befinder sig
p& termostatelementet (A). Efter montering
af termostatelementet (96633000) er det
vigtigt, at udlgbstemperaturen kontrolleres
(se under punktet “Justering”). Kontrolér
at varmtvandsforsyningen er filsluttet,

og at temperaturen ikke overstiger max.
temperatur.

* OBS! Det er vigtig at motionere termosta-
ten jeevnligt ved at dreje termostatgrebet
skiftevis p& kold og varm.

Malene (se s. 66)

Reservedele (se s. 68)

XXX = Overflade

000 Krom

090 Krom/guld optic
800 Stainless steel optic
820 Brushed nickel
830 Polished nickel

Brugsanvisning (se s. 70)

Rengoring

se venligst den vedlagte brochure.

Godkendelse (se s. 67)

Montering se s. 60



Dansk

Fejl Arsag

Hjeelp

For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hajt nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsien

- Sien mellem bruser og slange er

- Renger sien mellem bruser og

snavset slange
Kryds-flow, varmt vand i - Kontraventilen er snavset eller uteet. - Renger kontraventilen eller udskift
koldtvandsledningen og omvendt den evt.
Udlgbstemperaturen stemmer - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
ikke overens med den indstillede -
femperatur - For lav varmtvands-temperatur - Forhgj varmtvandstemperaturen fra
42°C il 65°C
Temperaturregulering ikke mulig - Termostatelementet er snavset eller - Renger termostat-elementet eller
tilkalket udskift det evt.
- Ved ny-installation er - Vend indbygningsdelen 180°
vandtilslutningen forbyttet (skal
vaere koldt til hgjre - varmt fil venstre
eller ogsé er grundkroppen drejet
180°)
Sikkerhedsspaerren er ude af - Defekt fieder - Renger fieder og trykknap eller
funktion - Trykknappen filkalket udskift delene

9\: Montering se s. 60
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Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

/\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de &lcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de
acordo com as normas em vigor!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5MPa
Pressdo testada: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Caudal 0 0,3 MPa: ca. 58 |/min

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Descricdo do simbolo

K

max.
=~42°C

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Safety Function (ver pdgina 62)

Gracas & funcdo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Afinacéo (ver pdgina 63)

E necessdria correcgdo se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

=
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Manutencéo (ver pdgina 64)

* Para garantir um funcionamento suave
do elemento termostdtico é necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o
manipulo da termostdtica da posicéo
quente para a fria.

A misturadora estd equipada com vélvu-
las anti-retorno. As valvulas anti-retorno
devem ser verificadas regularmente de
acordo com a DIN EN 1717 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano). Verifique
nesta ocasido também a sujidade e o
estado do cartucho (A). Depois da monta-
gem do cartucho (96633000) testar a
temperatura da dgua, como descrito no
ponto "Afinacdo”. Verifique previamente
se o abastecimento de dgua quente estd
ligado e se estd no mdximo da tempe-
ratura.

Medidas (ver pdgina 66)

Pecas de substituicéo (ver pdgina
68)

XXX = Acabamentos

000 cromado

090 cromado/ouro ética

800 aco imaculado ética

820 brushed nickel

830 polished nickel

Funcionamento (ver pégina 70)

Limpeza
consultar a seguinte brochura.

Marca de controlo (ver pagina
67)

Montagem ver pagina 60



Portuqués

Falha

Causa

Solucéio

Agua insuficiente

- Press@o ndo adequada

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar os filtros

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a
ser forcada a entrar no tubo da
d4gua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com
fugas

- Limpar a vélvula antireforno,
substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo
corresponde & temperatura
seleccionada

- A misturadora termos tética néo foi
ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

- Temperatura da dgua quente muito
baixa

- Aumentar a temperatura da dgua
quente para 42° C a 65° C.

Naéo é possivel regular a
temperatura

- Regulador da temperatura sujo ou

calcificado

- Llimpar o regulador de temperatura,
substitua se necessdrio

- Para novas instalagées: Corpo

instalado incorrectamente (deve
ser: fria direita, quente esquerda)
ou instalado com uma rotacédo de

180°

- Instalar o corpo virado 180°

Botdo de seguranca ndo funciona

=

- Mola defeituosa
- Botdo calcificado

Montagem ver pagina 60

- Limpar a mola e/ou o botdo,
substitua se necessdrio
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Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Prysznic moze byé uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystad z prysznica.

A\ Znaczne réznice ci$nieh na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1 - 0,5MPa
Cisnienie prébne: 1,6MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C
Wydajnos¢ przeptywu przy 0,3 MPa: ok. 58 |/min

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu

K

max.
=~42°C

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Safety Function (patrz strona 62)

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna
przestawié¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

Regulacja (patrz strona 63)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie
rézni sie od temperatury nastawionej na

termostacie.
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Konserwacja (patrz strona 64)

o Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termo-
statu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem
cieptq wode.

Termostat wyposazony zostat w
zabezpieczenia przed przeptywem
zwrotnym. Dziatanie zabezpieczen przed
przeptywem zwrotnym, zgodnie z normq
DIN EN 1717 i miejscowymi przepisa-
mi, musi by¢ kontrolowane (DIN 1988,
raz w roku). Przy okazji nalezy takze
sprawdzi¢ fapacze zanieczyszczen, ktére
znajdujq sie na termostacie BTC (A) Po
montazu termostatu BTC (26633000)
nalezy koniecznie sprawdzi¢ temperature
wyptywajgcej wody w sposéb opisany

w punkcie “Regulacja”. Przedtem nalezy
koniecznie sprawdzié¢ czy wigczone jest
zasilanie cieptej wody i czy w miejscu po-
boru jest maks. temperatura cieptej wody.

Wymiary (patrz strona 66)

Czesci serwisowe (patrz strona
68)

XXX = kody wykonczenia powierzchni
000 chrom

090 chrom/ztoty szlachetna

800 stal szlachetna

820 nikiel szorowany

830 nikiel polerowany

Obstuga (patrz strona 70)

Czyszczenie

patrz dotqczona broszura.
Znak jakosci (patrz strona 67)

Montaz patrz strona 60



Polski

Usterka

Przyczyna

Pomoc

Mata ilo$¢ wody

- Zbyt niskie cisnienie zasilajgce

- Sprawdzi¢ ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie
termostatycznym

- Wyczyicié sitka

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem

pomiedzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone
zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié

zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie
z ustawiong wartoscig

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacije

termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody

cieptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulacii
temperatury

- Zabrudzony lub zakamieniony
termostat

- Wyczyscié lub wymienié termostat

- Przy nowej instalacji niewtasciwie
podtqczony korpus (powinno
byé: zimna po prawe;j, ciepta
po lewej) albo zamontowano z
przekreceniem o 180°.

- Blok funkcyijny obrécié¢ o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku
zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka
- przycisk zakamieniony

Montaz patrz strona 60

- Wyczyscié wzgl. wymienié

sprezynke lub przycisk i lekko

nasmarowad
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Cesky

!!

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

/\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupéni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporuéend teplota horké vody: 65°C
Pritokové mnozstvi pfi 0,3 MPa: cca 58 |/min

Vlastni jiténi proti zp&mému nasdti.

Popis symbols

K

max.
=~42°C

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Safety Function (viz strana 62)

Diky Safety Function je mozné predem

nastavit nejvy3si pozadovanou feplotu, napf.

max. 42°C.

Nastaveni (viz strana 63)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat
teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud
se teplota zméfend v misté odbéru lidi od
teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekci.

=
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Udrzba (viz strana 64)

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni
jednotky, mé&l by se termostat &as od
&asu nastavit na Gplné horkou a Uplné
studenou vodu.

Termostat je vybaven omezovagem
zpétného toku. U zpétnych ventild se musi
podle DIN EN 1717 v souladu s nérod-
nimi nebo regiondlnimi predpisy testovat
jejich funkénost (alespofi jednou roéné).
Zkontrolujte pfi této pfileZitosti také
lapa&e necistot, které se nachdzeiji na
BTC regulaéni jednotce (A). Po montézi
BTC regulaéni jednotky (96633000)
zkontrolujte bezpodmineé&né teplotu na
vytoku, jak je popsdno v bodu ,Nasta-
veni”. Pfedtim rozhodné& zkontrolujte, jestli
je zapnuto z&sobovéni teplou vodou a
jestli je v mist& odbé&ru voda s maximdlni
teplotou k dispozici.

Rozmiry (viz strana 66)

Servisni dily (viz strana 68)

XXX = kéd povrchové Gpravy
000 chrom

090 chrom/zlato ocel

800 nerezovd ocel

820 brushed nickel

830 polished nickel

Ovladani (viz strana 70)

Cisténi
viz pfilozend brozura.
Zkusebni znaéka (viz strana 67)

Montaz viz strana 60



Cesky

v ove

Porucha P¥i¢ina

Odstranéni

Mélo vody - Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapa& necistot v
regulaéni jednotce

- Vydistit sitka lapacd nedistot

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné
vyménit

KfiZeni tokd, tepla voda se pi - Znegistény nebo netésny zpétny
zaviené armatufe tla&i do pfivodu ventil

studené vody nebo naopak

Teplota u vytoku nesouhlasi s - Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 65°C

Nelze regulovat teplotu - Regulagni jednotka teploty
znedisténd nebo zanesend vodnim
kamenem

- Regulaéni jednotku teploty vycistit,
piipadné vyménit

- U nové instalace: obracené
pfipojené zdkladni t&leso (ma byt
studend vpravo, tepld vlevo) nebo
zabudované otoéené o 180°

- Funkéni blok zabudovat otoéeny o
180°

Tlagitko bezpeénostni pojistky je - Vadnd pruzina
nefunkéni - Tlagitko zanesené vodnim
kamenem

-3\: Montaz viz strana 60

- Pruzinu nebo tlagitko odistit a lehce
potiit tukem, pfipadn& vyménit
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani
osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.
Pokyny pre montaz

Batéria sa musi montovaf, preplachovat a testovat podla
platnych noriem!

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5MPa
Skiésobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporuéend teplota teplej vody: 65°C
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa: asi 58 |/min

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Popis symbolov

K

max.
=~42°C

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Safety Function (vid strana 62)

Vd'aka Safety Function je mozné vopred
nastavif najvysiiv pozadovand teplotu, napr.
max. 42°C.

Nastavenie (vid strana 63)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste odberu i3
od teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonat korekciu.

Dy,
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Udrzba (vid strana 64)

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénei
jednotky, mal by sa termostat z &asu &as
nastavit na maximélne horicu a maximal-
ne studeny vodu.

Batéria je vybavend spatnym uvzéverom.
Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich
funkénost (aspon raz roéne). Skontrolujte
pri tejto prilezitosti aj lapace nedistét,
ktoré sa nachadzaji na BTC regulaénej
jednotke (A). Po montdzi BTC regulaénei
jednotky (96633000) skontrolujte
bezpodmieneéne teplotu na vytoku,

ako je popisané v bode ,Nastavenie”.
Predtym rozhodne skontroluite, &i je
zapnuté zdsobovanie teplou vodou a &i
je v mieste odberu voda s maximdlnou
teplotou k dispozicii.

Rozmery (vid strana 66)

Servisné diely (vid strana 68)
XXX = kéd povrchovej Gpravy

000 chrém

090 chrém/zlato ocel

800 nerezova ocel

820 brushed nickel

830 polished nickel

Obsluha (vid' strana 70)

Cisténi
ndjdete v prilozenej broZire.

Osvedéenie o skuske (vid strana
67)

Montaz vid' strana 60



Slovensky

Porucha Pri¢ina Pomoc
Mélo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovat tlak v potrubi
- Zaneseny lapa& necistét v - Vydistit sitka lapagov neistét

regulaénej jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vy<istif sitko tesneni medzi sprchou

a hadicou
Krizenie tokov, tepla voda sa pri - Znecisteny alebo netesny spétny - Spéitny ventil vy&istif, pripadne
uzavretej armatire tla&i do privodu  ventil vymenif
studenej alebo naopak
Teplota na vytoku nesthlasi s - Nebol nastaveny termostat - Nastavit termostat
nastavenou feplofou - Nizka teplota teplej vody - Teplotu teplej vody zvysit na 42°C
az 65°C
Nie je mozné regulovat teplotu - Regulaénd jednotka teploty - Regulaéni jednotku teploty vydistif,
znedistend alebo zanesend pripadne vymenif
vodnym kamefiom.
- Pri novej instaldcii: naopak - Funkény blok zabudovat o 180°
pripojené zdékladné teleso (md byt
studend vpravo, tepld vlavo) alebo
zabudované otogené o 180°
Tlagidlo bezpe&nostnej poistky je - Vadnd pruzina - Pruzinu alebo tlacidlo vygistif a
nefunkéné - Tlagidlo zanesené vodnym zlahka potriet tukom, pripadne
kamefiom vymenif

S, s
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Pycckumn

A YkazaHus no TexHuke 6esonacHocTu

/\ Bo Bpems MoHTaxa cnenyet HapeTh NepyaTku BO
136eXAHWE NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

A

l/Iauenme [PA3PELLAETCs MCMOMb3OBATL TOMNBKO B MIMEHMHECKMX
Lenax: ang NpMHATAS BOHHbI A TIAYHOM MUIEHI.

A

,Elem, Q4 TaKXe B3pocCnbie C ¢M3M‘~leCKMMM, YMCTBEHHbIMM
IA/MJ'IM CEHCOPHbIMM HEAOCTATKAMM OOMXKHbI
MNOMb3OBATLCH M3AENMEM TOMBKO NOMA NPUCMOTPOM.
30npeu.|aeTcs| NOMb3OBATLCA M3OENMMEM B COCTOSHUN
QNKOronbHOro Mn HAPKOTUHYECKOTO OMbSIHEHMS.

noHHoro knana. [epen ycraHosko cMecutens
HEOBXOAMMO PEryNMPOBOYHBIMM KPOHAMM BbIPOBHSTH
QBnEeHUE XONOAHOM U Fopsyer BOAbI NPM NOMOLLM
BEHTMINEMN PErynMpyIoLmnx Noaady Bofbl B KBAPTUPY.

YKasaHUsA MO MOHTAXY

CmecuTenb nomkeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO AEMCTBYIOLMM
HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOALLEN MHCTPYKLIMEN,
NPOBEPEH HA FEMETMYHOCTL M BesynpeyHocTs paboTbl

TexHuueckue gaHHbIe

He 6onee. 1 MlMa
0,1 - 0,5MMMa
1,6MMNa

Pabouee nasnetme:

Pekomernyemoe pabouee naenetue:
Hasnenum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa ropsyert Boabl:
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Pacxon npm 0,3 Mla: ok. 58 n/mMuH
YKOMMNEKTOBAH KNANaHOM 0BpaTHOrO TOKA BOAbI

e 6onee. 80°C

Onucanue cnmeonos

He npumensiite cunmkoH, conepatymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

max. Safety Function (cm. crp. 62)

~ o
~42°C C nomouwbto dyHkumm Safety Function
MOXeT 6bITb 3040HA MAKCUMAnbHAS

Temneparypa soasl, Hanpumep 42° C.

Hacrtpoiika (cm. ctp. 63)

Mocne MoHTaxa cnenyeT npoeepmTs
TEMNEepaTypy Ha BLIXOME M3 TePMOCTATA.
CkoppeKT1pyiTe TeMnepatypy Bodbl, €Ciu
OHQ OTNIMYAETCS OT YCTAHOBMEHHOM Ha
TepmocTare.

=
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TexHnueckoe o6cny>xmBaHue
(cm. cTp. 64)

[ns rapaHTMm NNaBHOTO M3MEHEHMS
TeMNepaTypsl 1 AOATOro CPOKa
cnyx6bl HEOBXOAMMO NEPUOAMIYECKH
NOBOPAYMBATL PYUKY PErynmMpoBKM
TEMNepaTypbl 13 NONoXeHue
MOKCMMQTbHO rops4as B NONOXEHUe
MOKCMMAQMbHO XONOAHAS BOAA.

TepMmocTar ocHaLLeH KNanaHamu
obpartoro Teuenus. awmra obpartHoro
TOKA AOMKHA PErynsapHO NPOBEPSTLCS
(MMHUMYM omuH pas B roa) no cTaHaapty
DIN EN 1717 unu 8 cootsetctemu ¢
HAUMOHANbHLIMU U perMOHOanbIMM
Hopmatneamu CocrosHue dunstpa (A),
YCTQHOBAEHHOTO HA TEPMOCTATUYECKMM
kaptpumxe. [ocne 3ameHsi
TepMO3NeMEHTa HeOBXOAMMO NPOBEPUTL
paboTy cMecHTens W, NPOBEPHB YCIOBMS
BOOOCHABXEHUS, MPOM3BECTU HACTPOMKY
(cM. Bblle), M3MEHsS NONOXeHUe
cronopHoro konbua. Ong rapantim
MNABHOTO M3MEHEHMS TeMNepaTypbl U
LOMroro cpoka cyx6bl Heobxoanmo
Nep1oaMIEcKM NOBOPAYMBATL PYUKY
perynmpoBKM TEeMNepaTypbl M3 NONOXEHWe
MOKCMMOILHO OpSYas B NOMOXEHWe
MOKCMMAINbLHO XONOAHAS BOAA.

Pazmepbi (cm. cTp. 66)

Komnnexr (cm. ctp. 68)

XXX = Kon useta nosepxHoctu
000 xpom

090 xpom/msHuesoe 301070
800 crans

820 brushed nickel

830 polished nickel

dkennyarauums (cm. crp. 70)

Ouuncrka

cM npunaraemas Gpouwtopa
3HAK TEXHUYECKOTO KOHTPOnS
(cm. cTp. 67)

MoHTax cm. cTp. 60



Pycckumn

HeuncnpasHoctb Mpuuunna YcTpaHeHue HeUCcnpaBHOCTH
HEeROCTATOuHbIN naeneHme (ecnu - Mpo6nembl BopocHabxeHMs - Mposepwutb oBneH Hacoc
yCTaH Hanop Bogbl) npoeepmts paboTy Hacoca
- Qunbtp Tepmoanementa sarpsasHeH - OunctuTs GrmbTp
- QunbTp pywa 3arpsasHeH - Oumctntb punbtp
Monmec Bonbl, B 3aKpbITOM - Knanan o6parHoro toka ogsl - OuKCTUTb KNAHAH UK 3AMEHUTL
NOMOXeHe ropsyas BOAA CTPEMMTCS  3ArPSI3HEH MKW HEMCNPABEH npu HeobXxoaMMOCTH
B MOABOAKY XONOLHOM BOMbI MM
Haobopot
TeMmnepatypa cMelwaHHOM BOdbl He - TepMOCTaT He HACTPOoeH - Hactpowurs Tepmocrar
COOTBETCTBYET WKANe . .
- Temnepartypa ropsuest Boab! - MoanHsTs Temneparypy ropsuen
CNULLKOM HM3Kas Bombl ¢ 42 rpan.C no 65 rpan.C
Perynupoeka temneparypa He - TepMoaneMeHT 3arpssHeH unu - OunCTHTL TEPMO3NEMEHT NpU
npousBoaMTCS MOKPbIT M3BECTHIO HEobXOAMMOCTH 30MEHMTL
TEPMOBNEMEHT
- NSl BHOBb YCTOHOBMEHHOTO - NOBEPHYTb BHYTPEHHMI 6ok

usnenms: owMbKa yCTAHOBKM,
XOMNOM HAS BOAA NOMBOMAMTCS
CrpaBa ropsyas cneea, Mim
ycraHosneHo ¢ 180 rpan

MOBOPOTOM.
KpOCHOSI KHOMKQA 3aWmTbl OT OXOra - U3noc NPY>XMHbl KHOMKH - Oumcrtute NPYXMHY Unu
He pu6ome1’ - 30M13BECTKOBAHHOCTb KHOMKM KHOMKY M cnerka cMaxxkete, npm

HEeobXOAMMOCTH 3aMeHUTe

Do,
~~= MoHnrax cm. ctp. 60 07



Magyar

!!

A Biztonsdagi utasitasok
A\ A szerelésnél a zGzéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty (Gt kell viselni.

/A A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészséglgyi tisztalkoddshoz szabad hasznalni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 116 személyek nem
haszndlhatjék a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézéotti
nagy nyoméskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A csaptelepet az érvényben 1év3 el8irdsoknak
megfelelSen kell felszerelni, atébliteni és ellendriznil

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1 - 0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6MPa
(1" MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Atfolyési teljesitmény 0,3 MPa: kb. 58 |/perc

Visszafolyds gétléval

Szimbdélumok leirasa

&f Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

max. Safety Function (Biztonsdgi
~42°C funkcid) (lasd a 62. oldalon)

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a
kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

Beszerelés (l4dsd a 63. oldalon)

A sikeres felszerelést kévetéen ellendrizni
kell a termosztét kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel
helyén mért hémérséklet eltér a termosztaton
bedllitott hémérsékletts.

Dy,
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Karbantartas (ldsd a 64. oldalon)

e Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jél
mikadidn, a termosztdtot id8rél idére
teliesen melegre és teljesen hidegre kell
dllitani.

A termosztét visszafolyds-gatléval van fels-
zerelve. A visszafolyasgatlék mikédése a
DIN EN 1717 szabvéanynak megfelelSen,
a nemzeti vagy teriileti rendelkezé-

sekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellendrizendd! Ellendrizze ilyenkor a
szennyezSdést felfogd szirét is, amely az
BTC-szabdlyozéegységben (A) taldlhats.
Az BTC-szabdlyozéegység (96633000)
beszerelése utan feltétlenil ellendrizze

a kifolyé viz hémérsékletét, mint azt

a ,Beszabdlyozds” pont alatt lefrtuk.
Elézetesen feltétlenil ellendrizze, hogy

a melegviz ellétds be van-e kapcsolva és
hogy a melegviz maximdlis h8mérséklete
a csapndl rendelkezésre dll-e.

Méretet (ladsd a 66. oldalon)

Tartozékok (lasd a 68. oldalon)

XXX = Szinkédok

000 krém

090 krém/arany-hatdst
800 acéloptika

820 brushed nickel
830 polished nickel

Hasznalat (l&dsd a 70. oldalon)

Tisztitas
lasd a mellékelt brosirat.

Vizsgajel (l4sd a 67. oldalon)

Szerelés lasd a 60. oldalon



Magyar

Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - a nyomds nem megfeleld - a vezetékek nyomdsét ellendrizni
kell
- a szabdlyozéegység - a sz{rét tisztitani kell
szennyez&dést felfogé sziréje
koszos
- a zuhany szirétémitése koszos - a zuhany és a csé kdzatti szGrét ki
kell tisztitani
Keresztfolyds, a melegviz a csap - a visszafolydsgétlé piszkos vagy - a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill.
zart dllapotéban a hidegviz hibas ki kell cserélni
vezetékbe dramlik és forditva
A kifolydviz hmérséklete nem - a termosztat nem lett - a termosztatot be kell szabdlyozni
egyezik a termosztdton bedllitott beszabdlyozva
hémérséklettel - t6l alacsony melegviz h8mérséklet - a melegviz hdmérsékletét 65 fokra
kell felemelni
Nem lehetséges a hdmérséklet- - a hdmérséklet szabdlyozéegység - a szabdlyozé egységet tisztitani ill
szabdlyozds koszos vagy vizkéves cserélni kell
- Ujrainstallélasndl az alaptest - A funkciésblokkot 180 fokkal valé
rosszul csatlakozik (a hideget elforgatés utén beszerelni.

jobbra, a meleget balra vagy 180
fokkal elforgatva kell beszerelni)

A biztonsdagi zdr nyomégombija - a rugé hibés - arugét ill. a nyomégombot ki kell
nem mikadik - a nyomégomb vizkdves tisztitani és enyhén be kell zsirozni

ill. ki kell cserélni

Do, . e
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.. Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettdva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujériestelmad saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kayttad suihkujdrje-
stelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttéa
suihkujdrjestelmaa.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
vilillé on tasattava.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien mé&éardysten mukaisestil

Tekniset tiedot
Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5MPa

Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C
Lapivirtausmaéarg 0,3 MPa paineella: n. 58 |/min
Estad itsestéén paluuvirtauksen

Merkin kuvaus

'{/{ Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

max. Safety Function (katso sivu 62)

- o

~42°C Safety Function:ista johtuen haluttu
maksimilémpétila voidaan esiasettaa,
esimerkiksi maks. 42° C.

Sad&td (katso sivu 63)

Asennuksen jdlkeen termostaatin
ulostulolémpétila on tarkastettava. S&é&té on
tarpeen, jos kéyttdpisteessd mitattu veden
l&mpétila eroaa termostaattiin saadetystd
lampétilasta.

30

Huolto (katso sivu 64)

Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaami-
seksi, saada saatoyksikkd ajoittain téysin
kylméille ja téysin kuumalle.

Termostaatti on varustettu vastaventtiileill&.
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadnndllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessa). Tarkasta téssd yhteydessa
myds likasihdit, jotka ovat BTC-saétdyksi-
késsa (A). BTC-saatdyksikén (96633000)
asentamisen jdlkeen ulostulevan veden
l&dmpétila on tarkastettava kuten kohdassa
"Sa6td" on kuvattu. Tarkasta ehdottomasti
sité ennen, onko kuuman veden sy&to
kytketty padlle ja, ettd sydttdpisteessd on
kuuman veden maks. l&dmpétila.

Mitat (katso sivu 66)

Varaosat (katso sivu 68)
XXX = Varikoodi

000 kromi

090 kromi/kultaoptiikka
800 inox-optinen

820 harjattu nikkeli
830 kiillotettu nikkeli

Ké&yttd (katso sivu 70)

Puhdistus

katso oheinen esite
Koestusmerkki (katso sivu 67)

\3§ Asennus katso sivu 60



Suomi

Hairié

Syy

Toimenpide

Vahan vettd

- Systtépaine ei ole riittdva

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan s&&tdyksiksn likasihti
likaantunut

- Puhdista likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
véilissd oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
|&mmin vesi p&dsee virtaamaan
kylmé&nveden putkeen tai
pdinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut /
viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa
sdddettyd lampétilaa

- Termostaattia ei ole sGadetty

- S&ada termostaatti

- Lamminveden l&mpétila liian
alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila
arvoon vilillg 42°C ja 65°C

Lampétilan sdéts ei ole mahdollista

- Lampétilansaatdyksikks likaantunut
tai kalkkeutunut

- Puhdista lémpétilansaatdyksikks,
vaihda tarvittaessa

- Liitokset perusrunkoon on
asennettaessa tehty vadrin (pitdd
olla: kylmé oikealla, lémmin
vasemmalla) tai perusrunko on
asennettu 180°k&dnnettynd

- Asenna toimintalohko 180°
k&@nnettynd paikalleen

Veden lampétilan turvarajoittimen
painonappi ei toimi

=

- Jousi ei toimi
- Painonappi on kalkkeutunut

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/
tai painonappi, vaihda tarvittaessa

Asennus katso sivu 60
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Svenska

!!

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

A\ Produkten far bara anvéandas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sen-
soriska funktionshinder f&r inte anvéinda produkten
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol-
eller droger fér inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Flédeskapacitet vid 0,3 MPa: ca. 58 |/min

Sjélvspérr mot aterflode

Simbolio aprasymas

'{/{ Anvdnd inte silikon som innehdller attiksyral

max. Safety Function (se sidan 62)
~42°C Med hjélp av Safety Function kan du stélla
in den &nskade maximaltemperaturen

till exempelvis 42°C och s& férhindra
skallningsrisk fér barn.

Instéllning av maxtemperatur
(se sidan 63)

Nér monteringen &r klar méste termostatens
témningstemperatur kontrolleras. En
justering @r nédvéndig om den uppmétta
temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som ér instélld p& termostaten.

=
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Skotsel (se sidan 64)

e Fér aft garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en gang per
vecka, konditioneras. Det sker genom
att man ndgra ganger snabbt slés om
temperaturen frén hett il kallt och fillbaka.

Termostaten &r utrustad med backventiler.

Backventilers funktion mé&ste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regio-
nala bestémmelser (DIN 1988 en géng
per ér) i enlighet med DIN EN 1717.
Kontrollera &ven smutsfiltren som sitter p&
termosensorn (A) vid detta fillfélle. Né&r
termosensorn (96633000) har monterats
méste uttemperaturen kontrolleras, enligt
beskrivning under avsnitt “Instélining”.
Kontrollera férst om varmvattenf&rsérinin-
gen &r inkopplad och att max. varmvatten-
temperatur &r uppné&dd vid tappstdllet.

Matten (se sidan 66)

Reservdelar (se sidan 68)

XXX = Fargkodning
000 krom

090 krom/guld-optik
800 rosffri-optik
820 borstad nickel
830 polerad nickel

Hantering (se sidan 70)

Rengéring
se den medféljande broschyren

Testsigill (se sidan 67)

Montering se sidan 60



Svenska

Stérning

Orsak

Atgéard

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfilter

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och

termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas
vid avstdngd ermostat in i
kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otét - Rengér backventil, byt ut om

nédvéndigt

Den faktiska vatten- temperaturen
stdmmer Inte dverens med den
Installda

- Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen &r fér lég

- H3j varmvattentemperaturen fil

mellan 42°C och 65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Temperaturinstdllning smutsig eller
tackt av kalk

- Rengér temperaturinstdllningen, byt

ut om nédvandigt

- Grundkonstruktionen ansléts pé&
fel s&tt vid nyinstallation (ska vara:
kallt héger, varmt vénster) eller
monterades med 180° f&rskjutning

- Montera funktionsblocket med

180° férskjutning

Tryckknappen fill sékerhetsspéirren
har ingen funktion

=

- Fiader defekt
- Tryckknapp férkalkad

Montering se sidan 60

- Rengér ficder eller tryckknapp och

smérj in ndgot, eller byt ut om detta
behévs

33



Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

/A Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti iSlyginti 3alto ir karto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Maidytuvas privalo biti montuojamas, isleidZiamas ir

patikrinamas pagal galiojanéias normas!

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1 - 0,5MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Kar3to vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégiui:
|/min

Su atbuliniu voztuvu

ne daugiau kaip 80°C
65°C
apie 58

Simbolio aprasymas

K

max.
=~42°C

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rugsties!

Apsaugos funkcija (zr. psl. 62)

“Safety” funkcija karsto vandens
temperatira gali biti i¥ anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Nustatymas (Zr. psl. 63)

Sumontavus, butina patikrinti vandens,
iSeinancio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei
bitina.

=
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Techninis aptarnavimas (zr. psl.
64)

e Tam, kad buty garantuotas tolygus
temperaturos reguliavimas ir ilgas naudo-
jimasis, butina periodidkai temperatiros
rankenéle pasukti j kardciausios ir
$al&iausios temperatiros padét;.

Termostatas yra su griztamosios srovés
sustabdymo voZtuvais. Atbulinio voZtuvo
apsauga privalo biti tikrinama regulia-
riai (maziausiai kartq per metus pagal
DIN 1988) pagal DIN EN1717 arba
pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas. Tuo pad&iu bitina
patikrinti filtrq, kuris yra ant termoelemen-
to sienelés (A). Pakeitus termoelementq
(96633000), bitina patikrinti vandens
temperatrq ir nustatyti karsto vandens
ribojimq (Zr. temperatiros nustatymq).
Prie3 reguliavimq patikrinkite, ar tiekiamas
kardtas vanduo ir kokia jo didZiausia
temperatira idtekéjimo vietoje.

ISmatavimai (zr. psl. 66)

Atsarginés dalys (Zr. psl. 68)

XXX = Spalva

000 chrom

090 chrominé (aukso optika)
800 plienas

820 brushed nickel

830 polished nickel

Eksploatacija (zr. psl. 70)

Valymas
zr. pridedamoje brosiiroje.

Bandymo pazymas (zr. psl. 67)

Montavimas zr. psl. 60



Lietuviskai

Gedimas PrieZastis Priemoné
Per maza srové - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdZiy spaudimg
- Uzsikim3es temperatiros - 3valyti filtrg
reguliatoriaus filtras
- Duso galvos filtras uZsikim3es - I3valyti dudo galvos filtrg
Kryzminis tekéjimas, uzdarius - Atbulinis voZztuvas uZzsikim3es / - l3valyti arba pakeisti atbulinj
maisytuvq, karstas vanduo papuola  pazeistas voztuvg
i 3alto vandens vamzdj
Vandenio temperatira nesutampa - Termostatas nesuregulivotas - Reguliuoti termostatq
su nustatyta temperatira
4 P - Per maza kardto vandens - Kardto vandens temperatirg pakelti
temperatira nuo 42 °C bis 65 °C
Temperatiros reguliavimas - Temperatiros reguliatorius - 13valyti arba pakeisti temperatiros
nejmanomas uZzsikim3es arba apkalkéjes reguliatoriy
- Neteisingai prijungti vamzdziai: - Sumontuoti funkcijos blokavimg
karstas turi biti kairéje, 3altas - 180°
desinéje
Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista - I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti
- Mygtukas apkalkéjes arba keisti

=

Montavimas zr. psl. 60
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Hrvatski

!!

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hen-
dikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proiz-
vodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane prema
vazedim normamal

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa: oko 58 |/min

Funkcije samo-¢iséenja

Opis simbola

K

max.
=~42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinul

Safety Funkcija (pogledaj stranicu
62)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeljena maksimalna temperatura, npr.i 42°

C

Regulacija (pogledaj stranicu 63)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na
mjestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjestena na termostatu.

=

36

[

Odrzavanije (pogledaj stranicu 64)

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produl-
jio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti
termostat iz poloZaja maksimalno tople u
polozaj maksimalno hladne vode.

Termostat je opremljen nepovratnim
ventilom Ispravnost nepovratnog ventila
mora se redovito provjeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom
godisnje). Takoder ispitajte ispravnost
filtera za prljavtinu koji se nalazi na BTC
regulacijskoj jedinici. (A) Nakon instalaci-
je BTC regulacijske jedinice (96633000)
obavezno ispitajte toplinu vode na slavini
kao $to je opisano pod tockom “Regu-
lacija”. No prije toga svakako ispitajte

je li ukljuéen sustav za opskrbu toplom
vodom i izlazi li na probnom miestu voda
s maksimalnom temperaturom u odnosu
na dispoziciju

Mjere (pogledaj stranicu 66)

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 68)

XXX = Boje

000 krom

090 optika krom/zlato

800 plemeniti ¢elik

820 brushed nickel

830 polished nickel

Upotreba (pogledaj stranicu 70)
Ciséenje
se u prilozenoj brosuri.

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 67)

Sastavljanje pogledaj stranicu 60



Hrvatski

Greska Uzrok Otklanjanje

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitaijte tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske - Ogistite resetkasti filter ispred

jedinice termostata i na regulacijskoj jedinici
- Filter tusa je prljav - Ocistite filter izmedu tuda i crijeva
Krizni tok vode, kod zatvorene - Nepovratni ventil je prljav/ - Oistite ili zamijenite nepovratni
armature vruéa voda ulazi u cijevs  neispravan ventil
hladnom vodom i obrnuto
Temperatura na slavini ne - Termostat nije pode3en - Podesite termostat
podudara se s podedenom - — .
- Preniska temperatura tople vode - Povedaite tempereturu vruée vode
temperaturom o
na 42-65 °C
Reguliranje temperature nije - Regulator temperature je prljavili - Ogistite ili zamijenite regulator
mogude obloZen naslagama kamenca temperature.
- Pri ponovnoj instalaciji tijelo je - Unutarnji blok okrenite za 180
pogreino priklju¢eno (potrebno stupnjeva
ie prikljuciti hladnu vodu desno, a
vruéu lijevo) ili je zakrenuto za 180
stupnjeva.
Tipkalo sigurnosnog prekida je van - Opruga je neispravna - Otistite i podmazite oprugu, 1.
funkcije - Tipkalo je zaéeplieno slojem tipkalo, u sluéaju potrebe tipkalo
kamenca mozZete zamijeniti novim

~—= Sastavljanje pogledaj stranicu 60 37



Turkce

!!

A Giivenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk
ve yetiskinler gdzetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilarn arasinda biyik
basinc farklliklar varsa, bu basinc farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli, yikanmali
ve kontrol edilmelidir!

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5MPa
Kontrol basinci: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakligr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

0,3 MPa’daki debi:
Geri emme &nleyici

yaklasik 58 |/dak

Simge aciklamasi

&f Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max. Safety Function (Bakiniz sayfa 62)
~42°C Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen
maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C

dnceden ayarlanabilir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 63)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhigi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda lcilen sicaklik termostatta
ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

Dy,
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Bakim (Bakiniz sayfa 64)

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getiril-
melidir.

Termostat, cek valflarla donatilmistir.
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)
Bu firsat kullanarak, BTC ayar initesin-
de (A) bulunan kir tutucular da kontrol
edin. BTC ayar initesini (96633000)
takhktan sonra, “Ayarlama” maddesin-
de tarif edildigi gibi ¢ikis sicakhigini da
mutlaka kontrol edin. Daha énce, muylu
noktasinda sicak su beslemesi ve mak-
simum sicak su sicakliginin mevcut olup
olmadigini da mutlaka kontrol edin.

Olciileri (Bakiniz sayfa 66)

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 68)

XXX = Renkler

000 krom

090 krom/altin-optik

800 paslanmaz celik - optik
820 brushed nickel

830 polished nickel

Kullanimi (Bakiniz sayfa 70)

Temizleme

birlikte verilen brosir
Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 67)

Montaji Bakiniz sayfa 60



Turkce

ariza

sebep

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinc yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken
sicak su soguk su hattina
goénderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arizali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla
ayni degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayorloyln

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakhigini 42 °Cila 65
°Clye yikseltin

Sicaklik ayart mimkin degil

- Sicaklik ayar nitesi kirlenmis ya da
kireclenmis

- Sicaklik ayar Unitesini temizleyin,
gerekirse degistirin

- Yeni montaj sirasinda ana gévde
yanls baglanmis (Olmasi gereken:
soguk sag tarafa, sicak sol tarafa)
ya da 180° déndirilerek takilmis

- Fonksiyon blogunu 180°
déndirerek takin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay anzali

- Digme kireclenmis

Montaji Bakiniz sayfa 60

- Yayi ya da disgmeyi temizleyin
ve hafifce gres siriin, gerekirse
degistirin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuzi-
unilor si t&ierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, min-
tale si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisd utiliza-
rea sistemului de dus de cdtre persoane, care se afla
sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 - 0,5MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Debit de apd la 0,3 MPa: cca. 58 |/min

Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

'{/{ Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

max. Functia de siguranta (vezi pag.
=42°C 62)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 63)

Dupé& montare verificali temperatura de
iesire la termostat. In cazul in care existd
o diferentd intre temperatura m&suratd la
golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

Dy,
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Intretinere (vezi pag. 64)

* Pentru garantarea miscdrii usoare a
unitdii de reglare, v& recomandam s
setali termostatul pe pozitiile limit& cald
si rece.

Termostatul este dotat cu supape antiretur.
Supapele de refinere trebuie verificate
regulat conform DIN EN 1717 si stan-
dardele nationale sau regionale (anual
conform DIN 1988). Verificati cu aceastd
ocazie si sita pentru impuritdti aflatd pe
unitatea de reglare BTC (A). Dup& monta-
rea unitdtii de reglare BTC (96633000)
verificati temperatura de iesire conform
celor descrise in cap. “Reglare”. Verificafi
neapdrat in prealabil, dacd s-a pornit
alimentarea cu apd caldd si apa are
temperatura maximd la intrare.

Dimensiuni (vezi pag. 66)

Piese de schimb (vezi pag. 68)

XXX = cod de culori
000 crom

090 crom/auriu optic
800 otel inox

820 nichel mat

830 nichel lucios

Utilizare (vezi pag. 70)

Curatare

vezi brosura al&turatd.
Certificat de testare (vezi pag.
67)

Montare vezi pag. 60



Romana

Deranjament Cauza Madsuri de remediere
Prea puting apd - Presiune de alimentare insuficientd. - Verificati presiunea din conducte.
- Murdarie in sita de impuritdfi a - Curdtati sitele de impuritdti.
unitdii de reglare.
- S-a murddrit garnitura de sitd a - Curdtati garnitura sitd dintre
capdtului de dus. capdtul dus si furtun.
Curgere incucisatd, apa caldd intrd - S-a murddrit / s-a defectat supapa - Curdfati sau schimbati supapa
in conducta de apd rece sau invers,  antiretur. antiretur dacd este cazul.
cand bateria este inchisd.
Temperatura apei la iesire nu - Termostatul nu a fost reglat. - Reglati termostatul.
corespunde cu temperatura
| P P - Temperatura apei calde este prea - Ridicati temperatura apei calde la
reglata. o ’ o o o
micd o temperaturd intre 42 °C si 65 °C.
Temperatura nu poate fi reglata. - Unitatea de reglare a temperaturii - Cur&fati sau schimbati unitatea de
murdar sau cu depuneri de calcar.  reglare a temperaturii dacd este
cazul.
- Bateria a fost racordatd incorect - Montati invers blocul de funcii
la prima instalare. (instalati rece (rofit cu 180°).
- dreapta, cald - sténga) sau rofit cu
180°.
Butonul de pe intrerupdtorul de - Arc defect - Curétafi si ungeti putin arcul si
sigurantd nu functioneazd. - Depuneri de calcar pe buton butonul sau schimbatile dacd este
cazul.

Do, .
~—~== Montare vezi pag. 60 a1



EAAnvika

!!

A Yrmrodzilaiq aodalsiag

/A Ta va amoguyere TpaupaTiopolg KaTta
ouvappoldynon TpEmel va Gopare yavria.

A\ To mpoidy emTpémeral va xpnaoiporolgital povo
oav péco Aoutpou, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A\ Taibid 1y evihikeg pe peiopéveg owparikig, SiavonTikég
kal/fy aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNOIHOTTOIoUY TO TTPOIOY XwPiG emThpnon. Atopa
UTTO TNV EMTAPEIA OIVOTIVEUPATOG f] VAPKWTIKGOV Sgv
EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUV O Kapia TepITTwon
TO TIPOIOV

A O1 diadopig g mieong peral mg olvdeong kplou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

H kevrpik Bava mpimer va tomoBernBei, va mAubBsi kal
va eheyxOei pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavdveg uSpaulikig
TExvNg!

Texvika Xapakrtnpiorika

Aemoupyia migong: twg 1 MPa
SuvioTopevn Aetoupyia mieong: 0,1 - 0,5MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oteppokpacia {eoTol vepol: twg 80°C
Suviotpevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
Karavahwon vepou ota 0,3 MPa: mep. 58 |/min

MepihapBave BaBida avremotpodng.

Meprypadn cupfoiwv

K

max.
=42°C

Mnv xpnoiporoleite GIANIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ik6 oéul

Safety Function (Acroupyia
acdaheiag) (BA. oehida 62)

Xapn om Aemoupyia aodakeiag Safety
Function, eivar Suvarr n mpoppubpion mg
emOupnmg péyiotng Beppokpaciag (m.x.
42°C).

PUOpion (BN oehida 63)

Adotou mpayparomoinOei n
ouvappoloynon, Oa mpimer va eheyxOe

n Beppokpacia Tou oTopiou ekpong Tou
Beppootam. Mia 816pBwon eival amapaitmm
otav n perpoupevn oto onugio Ayng
Oeppokpacia amokNiver amd T pubpiopévn

42
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Tuvtipnon (B\. cehida 64)

* Na va Siacdalioete TRy kar Aemoupyia
G povadag plbuiong, Ba mpéme va
puBpilere To BeppooTar amd kaipou g
kaipdy ot evieAdg (eoTd 1) evehwg kpUo.

* O Beppootamg eivar e€omhiopévog pe pia
BaABida avremorpodng. O1 BarPideg
avTeEMoTPOdNG TTPEMEN va eAéyyovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug,
olpdwva pe 1ig 0dnyieg DIN EN 1717,
o€ oY£on pe Toug IoxUovTeg eBvikolg 1
TOTTIKOUG KaVOVEG (To eNdyIoTo pia popd
10 XPOvo, cupdwva pe To mpotutio DIN
1988) Me myv eukaipia auth, ehéy&re
Toug GUNNEkTEG akaBapoidy, ol otmoiol
Bpiokovral emdve ot povada pliBpiong
BTC (A). Merd ) ouvappoldynon g
povadag pubpiong BTC (96633000),
va ehtyyete omwodnmore T Ogppokpacia
€KPONG, OTIWG TTEPIYPAdETal OTNY
evomra “PuBuion”. Exéyére omwodnmore
mpokatafolikd, edv n mapoxr vepou eival
evepyorroinpévn kai edv n Oeppokpacia
TOU VEPOU OTO onpeio Afyng éxel T
HEYIOTN TIHA TNG.

Araotaosg (PA. oehida 66)

AvrallakTika ( B oehida 68 )
XXX = Xpopara

000 Emypwpiwpévo

090 Emypwpiopévo/omTikh xpuool
800 ommikn avoeidwtou xdAuPa

820 vike\ par

830 vike\ yuahiotepd

Xepiopog (PA. oehida 70)

Ka@apiopog
BX. ouvnppévo pulradio
Znpa eAéyxou (BA. oehida 67)

oto Beppootam BePokpacia.
e ;{‘& Zuvappoloynon BA. oelida 60



EAAnvika

BA\afn

Avemrapkig vepod

H otaupoaidng pon kai To Leotd
vepod pubpidovral pe kheiot) Pava
oTOV aywyd KPUOU VEPOU, TATWVTAG
 Bdva A avriotpoda

Arria Ai16pOwon
- H mieon mapoxng Sev ivar emapkig - Exéy&re v mieon Tov ayeyov
amoyéreuong/uSpeuong
- Bpwpiko $pirtpo culoyng - KaBapiorte ta ¢pirtpa culoyrig
akaBapoiov TG povadag pibpiong  akabapoivv
- Bpopikn oteyavormoinikiy ofta tou - KaBapiote kal, eav xpeiaotei,
KaTaloviotipa aM&&re 1 oteyavoroinTikn ofyra
peral katalovioThpa kal oTpdA
- Bpopikn/eharrwparikn BaiBida - KaBapiore kal, edv xpeiaoti,
avtemoTpodng alaére T BarBida avremotpodng

H Beppokpacia ekporig Sev

- O Oeppootarng Sev éxel pubpiotei - PuBpiote To Beppootamn

oupdwvel pe T pubuiopivn

- XapnM) Beppokpacia Leotol vepol - Auénote T Beppokpacia Tou

Seppoxpaoia LeotoU vepoU petaéu Twv 42°C kai
Twv 65°C
Aev givar Suvari n piBpion Mg - H povada plibpiong Oeppokpaciag - KaBapiore kal, edv xpeiaortei,
Oeppokpaciag eivar Bpopikn 1y déper dhara aMa&re 1 povada plbuiong
Oeppokpaciag
- Ze véa eykatdoraon: AdBog - Eykaraotore 1o cwpa Aemoupyiag
ouvdeon Bacikol koppou mepioTpédovag To katd 180°
(6a mpémer: kplo 6e&id, Leotd
apiotepd) i o Bacikdg koppog
¢xel eykaraotalel mepioTpedpdpevog
kara 180°
Migotikd koupi A Siaraén dpayng - Eharmwpanko eharipio - KaBapiote kar himdvere ehadpd, kai,
aopaleiag xwpig Aeroupyia - Apalatwpévo TecTIKO KoupTi €av xpeiaotel, ala&re To eharpio

=

f/xai 1o meoTIKG KoupT

Zuvappoloynon BA. oelida 60
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Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zmeckanija ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivan-
ja, vzdrzevania higiene in telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dudevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Navodila za montazo

Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v skladu
z veljavnimi normamil

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C
Pretok vode pri 0,3 MPa: ca. 58 |/min

Za¢ita proti povratnemu toku

Opis simbola

K

max.
=42°C
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Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Varnostna funkcija . (glejte stran
62)

Varnostna funkcija omogoé&a, da vnaprej
nastavimo najvijo zeleno temperaturo npr.

42° C.

Nastavitev (glejte stran 63)

Po opravljeni montazi je treba preveriti
izto¢no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura
odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.
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Vzdrzevanije (glejte stran 64)

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote
za uravnavanie, je potrebno termostat
obéasno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Termostat je opremljen s protipovratnim
ventilom. Delovanije protipovratnega
ventila je potrebno v skladu z DIN EN
1717 in skladno z drzavnimi in regio-
nalnimi dologili (DIN 1988 enkrat letno)
redno testirati. Ob tej priloZnosti preverite
tudi filtre, ki se nahajajo na enoti za urav-
navanje BTC (A). Po montazi BTC-enote
(96633000) nujno preverite tempera-
turo izliva, kot je to opisano pod tocko
“Justiranje”. Pred tem nujno preverite, da
je oskrba s toplo vodo vkljugena in da je
maksimalna temperatura tople vode na
mestu odvzema na voljo.

Mere (glejte stran 66)

Rezervni deli (glejte stran 68)

XXX = Barve

000 krom

090 krom/pozlagena

800 videz legiranega jekla
820 brushed nickel

830 polished nickel

Upravljanije (glejte stran 70)

Ciséenje
glejte priloZeni bro3uri.
Preskusni znak (glejte stran 67)

Montaza Glejte stran 60.



Slovenski

Napaka

Vzrok

Pomoé

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanije je
umazan

- Ocistite filtre

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho
in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode
ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenijajte
protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne
ustreza temperaturi, ki ste jo
nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Povidajte temperaturo tople vode

na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni
mogode

- Enota za uravnavanje temperature
je umazana ali poapnena

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte
enoto za uravnavanje temperature

- Pri novi in3talaciji je osnovni del
napaéno prikljugen (moralo bi biti:

mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen

z zasukom za 180°.

- Vgradite funkcijski blok za 180°
obrnjeno

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet
- Gumb je poapnen

Montaza Glejte stran 60.

- Oistite in rahlo namastite oz. po
potrebi zamenijajte vzmet oz. gumb
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A Ohvutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |5ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangu-
tega tdiskasvanud ei tohi duisisteemi jarelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all
olevad isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee henduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1T MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1 - 0,5MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa: u. 58 |/min

tagasivooluklapp

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

max. Turvafunkisioon (vt |k 62)

- o

~42°C Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik
soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt lk 63)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida
termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véljavoolu kohas mé&detud temperatuur
erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

46

. Estonia

Hooldus (vt [k 64)

¢ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt paris
kuuma ja péris killma peale.

Termostaat on varustatud tagasilédgiklap-
pidega Tagasilddgiklappide toimimist
tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete
médrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile DIN EN 1717

(DIN 1988 - kord aastas). Kontrollige

sel puhul ka mustusefiltreid, mis asuvad
BTC-regulaatori (A) peal. BTC-regulaatori
paigaldamise jérel kontrollige kindlasti
ka véljavoolava vee temperatuuri, nagu
kirjeldatud teema “Reguleerimine” all.
Vaadake kindlasti enne jérele, kas kuum
vesi on sisse lilitatud ning kas maksimaal-
selt kuum vesi on veevétukohal saadaval.

Méoéotude (vt Ik 66)

Varuosad (vt |k 68)

XXX = Vérvikood

000 kroom

090 kroom/kuld optik
800 roostevaba optik
820 brushed nickel
830 polished nickel

Kasutamine (vt |k 70)

Puhastamine

vt kaasasolevast brosiirist.
Kontrollsertifikaat (vt Ik 67)

\3§ Paigaldamine vt Ik 60



Estonia

Rike

P6hjus

Lahendus

Véhe vett

- Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t65tab)

- Regulaatori filter on méérdunud

- Puhastage filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral killmaveetorru véi
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp maérdunud/katki

- Tagasilésgiklapp puhastada ja
vajadusel vélja vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei
vasta seatud temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42

°C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termoregulaator m&ardunud vai
lupjunud

- Termoregulaator puhastada vai
vajadusel vélja vahetada

- Uuel paigaldusel pshikorpus valesti - Paigaldage funktsiooniblokk 180°

thendatud (peab olema kiilm
paremal, soe vasakul) véi 180°
pdératud

pddrdega

Ohutusnupp ei t86ta

=

- Vedru on vigastaud véi veaga
- Gumb je poapnen

Paigaldamine vt Ik 60

- Puhastage ning médrige kergelt
vedru vai nuppu, vajadusel
vahetage &ra
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Latvian

!!

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,

higiénai un kermena firi3anai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot

30 dusas sistému.

A\ Jaizlidzina spiediena afikiribas starp auksta un

karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Armatira jGuzstada, jGizskalo un japarbauda atbilstosi

spéka esosajam normam!
Tehniskie dati

Darba spiediens:

leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira:
leteicamé karsta Gdens temperatira:
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:
Drogibas varsts

Simbolu nozime

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5MPa
1,6 MPa

maks. 80°C
65°C
apm. 58 |/min

'{/{ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max.
=42°C

Drosibas funkcija (skat. 62. lpp.)

Pateicoties dro3ibas funkcijai, vélamo

augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,

var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. 63. Ipp.)

Pé&c montazas japarbauda termostata

iztekas temperatira. Korektora ir
nepiecie$ama gadijumg, ja temperatira
iztekas vietd at¥kiras no termostata iestafitas

temperatiras.

=
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Apkope (skat. 64. Ipp.)

* Lai nodrosinatu regulatora nevaino-
jamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un
maksimali karstu Gdeni.

Termostats ir aprikots ar pretvarstu.
Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
nacionélajiem vai vietéjiem noteikumiem
(DIN 1988 vienreiz gada). Parbaudiet
ari filtrus, kas atrodas uz BTC regulatora
(A). Péc BTC regulatora (96633000)
montazas obligati japarbauda tdens
temperatira péc principa, kas aprakstits
punkta «leregulé$ana». Pirms tam obligdati
parbaudiet, vai ir pieslégta karsta ddens
padeve un vai Udens padeves vietd ir
maksimala karstd Gdens temperatira.

Izmérus (skat. 66. Ipp.)

Rezerves dalas (skat. 68. lpp.)

XXX = Krasas

000 hroma

090 hroma/zelta
800 térauda

820 brushed nickel
830 polished nickel

LietoSana (skat. 70. Ipp.)

Tirisana

skatiet pievienotaja brosira.

Parbaudes zime (skat. 67. Ipp.)

Montaza skat. 60. lpp.



Latvian

Traucéjums lemesls Bojdjumu novérsana
Maz tdens - Problémas ar ddens apgadi - Parbaudit spiedienu tdenvada
- Netirs regulatora filtrs - Tirit filtrus
- Nefirs du3as filtra blivéjums - |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un
§|oteni
Udens sajauksanas, karstais Gdens - Pretvarsts ir nefirs / bojats - Tirit, nepiecie3amibas gad.
slegta stavokli tiek spiests auksta nomainit pretvarstu
Udens caurulvados un otradi.
Udens temperatira nesaskan ar - Termostats nav piereguléts - Pieregulét termostatu
testatito femperatory - Parak zema Udens temperatira - Paaugstinat karsta tdens
temperatiru no 42 °C lidz 65 °C
Nav iespéjama temperatiras - Termoregulators ir aizkalkojies vai - Izfirit, nepiecie3amibas gad.
regulésana nefirs nomainit termoregulatory
- Jaunas instalacijas gadijuma - Pagriezt par 180° iek3&jo bloku

pamatelements ir nepareizi
pieslégts (jabot: aukstais tdens
pa labi, karstais pa kreisi) vai ir
pargriezts par  180°.

Nestrada sarkana poga, kas - Bojata atspere - |zfirit un ieellot, ja nepiecie3ams,
pasargd pret apdedzina$anos - Poga ir aizkalkojusies nomainit atsperi vai pogu

D —~
= Montaza skat. 60. Ipp. 49
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Srpski

A Sigurnosne napomene
A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i licnu higijenu.

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendike-

pirane odrasle osobe ne smeju da koriste proizvod
bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavliena, isprana i testirana prema

vazedéim normamal

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa: oko 58 |/min

Zastita od povratnog toka

Opis simbola

K

max.
=42°C
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Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinul

Safety funkcija (vidi stranu 62)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se
podesiti zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Podesavanije (vidi stranu 63)

Nakon instalacije potrebno je ispitati
izlaznu temperaturu termostata. Korekeija
je neophodna, ako izmerena temperatura
odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.
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Odrzavanije (vidi stranu 64)

* Kako bi se olaksala prohodnost i
produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme
podesiti termostat na polozaje za maksi-
malno toplu i maksimalno hladnu vode.

Termostat je opremljen nepovratnim venti-
lom. Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godi3nie).
Takode ispitajte ispravnost hvataéa
prljavstine koji se nalazi na BTC regula-
cionoj jedinici. (A). Posle instalacije BTC
regulacione jedinice (96633000) oba-
vezno proverite izlaznu temperaturu vode
na slavini, kao $to je opisano pod tackom
“Pode3avanje”. Pre toga svakako ispitajte
da li je ukljuéen sistem za snabdevanie to-
plom vodom i izlazi li na probnom mestu
voda s maksimalnom temperaturom.

Mere (vidi stranu 66)

Rezervni delovi (vidi stranu 68)

XXX = Oznake boja

000 hrom

090 dezen hrom/zlatna
800 dezen plemeniti elik
820 brushed nickel

830 polished nickel

Rukovanije (vidi stranu 70)

Ciséenje
vidi priloZzenoj brosuri.
Ispitni znak (vidi stranu 67)

Montaza vidi stranu 60



Srpski

Smetnja

Uzrok

Pomoé

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- O¢istite mrezZicu za hvatanje
prljavitine regulacione jedinice

- Otistite mreZicu za hvatanje

prljavtine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuia je prljava

- Ocistite mrezastu zaptivku izmedu

tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- Otistite ili, po potrebi, zamenite

nepovratni ventil

Temperatura na slavini se
ne podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Poveéaijte tempereturu vruée vode

na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije
moguce

- Regulator temperature je prljav ili
oblozen naslagama kamenca

- Ogistite ili zamenite regulator

temperature.

- Pri ponovnoj instalaciji telo je
pogredno priklju¢eno (potrebno
ie prikljuiti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za 180
stepeni.

- Unutradnii blok okrenite za 180

stepeni

Dugme sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna
- Dugme je zagepljeno slojem
kamenca

- Ogistite i podmazite oprugu, .

dugme, u sluéaju potrebe dugme
moZete zameniti novim

Montaza vidi stranu 60
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Norsk

!!

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De skal
spyles og sjekkes!

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5MPa
Pravetrykk 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa:omtrent 58 |/min
Egensikker mot tilbakeflyt

Symbolbeskrivelse

'{/{ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max. Safety Function (se side 62)
~42°C Takket vaere egenskapen “Safety Function”
kan det forh&ndsinnstilles en ansket maks.

termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 63)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur nér temperaturen
malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

=
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Vedlikehold (se side 64)

* For & holde regulerings-enheten bevege-
lig, skal termostaten stilles fra tid til annen
pé& helt varmt og helt kaldt.

Termostaten er utstyrt med returlopssper-
re. Funksjonen til returlepssperren skal

iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (DIN 1988 en gang i dret).
Ved denne anledningen skal du ogsé sjek-
ke smussfangere som finns p& BTC regule-
rings-enheten (A). Etter montering av BTC
regulerings-enheten (96633000) skal
utlepstemperaturen absolutt siekkes som
beskrevet under punkt ,Justeringer”. Sjekk
i hvert tilfelle at vannforsyningen er slétt
pé og at den maksimale varmtvannstem-
peraturen ligger opp fil tappestedet.

Mal (se side 66)

Servicedeler (se side 68)

XXX = Oznake boja

000 hrom

090 dezen hrom/zlatna
800 dezen plemeniti elik
820 brushed nickel

830 polished nickel

Betjening (se side 70)

Rengjoring
se vedlagt brosjyre.
Prevemerke (se side 67)

Montasje se side 60



Norsk

Feil

Arsak Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten - Smussfangersil rengjeres

skitten.

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjares

- Dusjens silpakning er skitten

Krysstramning, varmt vann
presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper rengjeres, byttes
hvis nedvendig

- Returlepstopper skitten / defekt

Utlepstemperatur samsvarer ikke

- Termostat ble ikke justert - Termostat justeres

med innstilt temperatur

- Varmtvannstemperatur okes il
mellom 42 °C og 65 °C

- For lav varmtvannstemperatur

Temperaturregulering er ikke mulig

- Reguleringsenhet for temperatur
rengjeres og byttes hvis nadvendig

- Reguleringsenhet for temperatur er
skitten eller forkalket

- Funksjosblokk bygges inn 180°
forvrengt

- Ved nyinstallasjon: basiselement
feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt hayre,
varmt venstre) eller bygd inn 180°
forvrengt

Trykknapp fil sikkerhetssperren uten
funksjon

=

- Fijeer defekt
- Kalk pé trykknapp

- Fizer hhv. Trykknapp rengjeres
og smares lett inn, byttes hvis
nedvendig

Montasje se side 60 53



BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocrt

A\ Tpu MoHTaxa TpsbBa AA Ce HOCAT PbKABMLM, 30 AA
ce M3BEerHaT HAPAHSBAHMS NOPAOM  NPUTUCKAHE
UM NOPS3BAHE.

A

[Mo3BoneHo e 13non3BaHeTo Ha NPOOyKTa CAMOo 3a
KbNaHe, XMIMEeHAa U Lenn Ha NOYMUCTBAHE HA T4NOTO.

He e nossonexo neua, KakTo M BBIPACTHM

C pU3MYECKM, YMCTBEHM M / Nk CEH3OPHM
OrpPaHMYEHMS AA M3MOM3BAT NpoayKTa 6e3 Hapsop.
He e nossoneHo m3non3BaHeTo HA CHCTEMATA HA
NpoayKTa o A1ua, ynoTpebunm ankoxon unu Apora.

A

[onemute PA3MKM B HANAIAHETO MeXAy M3BOAMTE 3a
CTyAeHdTa M Tonnata soaa Tp9I6BO na ce M3paBHABAT.

YKazaHus 3a MOHTAX

ApMartyparta Tps6sa na ce MOHTMPA, NPOMKE M NPOBEPH
B CbOTBETCTBME C BANMUAHMTE HOPMM!

TexHUUECKN AAHHU

Pa6otHo Hansrawe: makc. 1 MMa

Mpenopsuntento pabotto Hansrane: 0,1 - 0,5MIMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6MMMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 80°C

MpenopbunTenHa TeMNepaTypa Ha ropeLyara Boaa:
65°C

Mouwroct Ha notoka npu 0,3 MMMa:  npubn. 58 n/mun
CamosalumreH NpoTrs 06paTHO U3TMYGHE

Onucanue Ha cumBonure

He musnonssarite CUMMKOH, CbabpPXALL
oueTHa KucenuHal

Safety Function (DyHkuus 3a
6esonacHocr) (BuxTe cTp. 62)

max.

=42°C
Bnaronapenue Ha Safety Function (dyHkums
30 6€30NACHOCT) KENAHATA MAKCUMATHA
TEMMEPATYPa MOXe Ad Ce HACTPOM
npeasapurenHo Hanp. Ha Makc. 42 °C.

KO ctupane (sixre crp. 63)

Crien m3BbpLIEH MOHTAX TPA6BA A Ce
npoBEpU TEMNEePATYPaTd HA HAKPAMHMKA Ha
TepMmocTata. Ako M3MepeHaTa Temneparypa
HQ MACTOTO HO BOAOB3EMAHE Ce

Pa37MYaBA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA
TEMMEPATypd, € HEOOXOAMMA KOPEKLMS.

=
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Monnpwbxxka (suxte ctp. 64)

* 30 na ce rapaHTMPA NEKOMOABMXKHOCTTA
HQ PerynMpauloTo 38eHO, OT Bpeme
HO BpeMe TepMoCTaThT Tps6Ba na ce
NOCTaBS HO MAKCMMATHO TOMMO M Ha
MOKCMMQTHO CTyAEHO.

* TepmoctarsT € 06OpYABAH C Npeanasuren
3a obparen notok. Cvrnacto DIN EN
1717 penoeHo Tpsbsa aa ce nposepssa
bYHKLMOHUPAHETO Ha npucnocobneHusta
30 IPENOTBPATIBAHE HA OBPATHMS MOTOK
B CbOTBETCTBME C HALMOHAHMUTE MK
pervoHantu manckesanus (DIN 1988
BeAHbX roamiuHo). Mpu Tasm BbIMOXHOCT
NPOBEPABANTE M YNOBUTENNTE HA
MPBCOTHS, KOMTO C& HOMMPAT Ha
perynvpauwms enement BTC (A). Cnen
MOHTQXQ Ha perynupailoro 3seHo BTC
(96633000) HenpemeHHo nposepeTte
TEMNepaTypaTa Ha M3XOAd, KAKTO
e onucato B Touka ,Hactporika”.
Henpemento nposepete npensapurento,
[QNM 30XPAHBAHETO C TOMNA BOAA
€ BKIIOYEHO W AAMMU HA MACTOTO HA
M3TOYBAHE € HANMMUYHA MAKC. TEMNEPATypa
HO TONNaTa BOAA.

Pazmepm (suxre crp. 66)

CepBusHM yactu (suxre cTp. 68)

XXX = Oznake boja

000 hrom

090 dezen hrom/zlatna
800 dezen plemeniti elik
820 brushed nickel

830 polished nickel

O6cnyxxBaHe (smxre ctp. 70)

MouncreaHe

oT npunoxeHxara 6poluypa.
KoHTponeH 3Hak (suxre ctp. 67)

MoHTaxx Bmxxre cTp. 60



BBJITAPCKM

HeunsnpaeHoct

Mpuuunna

Momowy

Marko sopa

- 3OXpOHBGLL|.OTO HAngaraHe He e
OOCTATbYHO

- Mposepete HansraxeTo Ha
Tprbonposona

- Uenkara 3a ynaesHe Ha
30MBPCABAHMATA HA PETYNMPALLMS
€NEeMEHT & 3aMbPCeHd

[MouncreaHe Ha yeakara 3a
YNaBsHe HA 3AMbPCABAHMSTA

3aMBPCEHO € YNITBTHEHUETO C
Lenka Ha pasnpbCKBaTens

Moumcrete ynnbTHeHHeTO € Leaka
MeXAy Pa3npbCKBATENS M MAPKYYA

Kpecrocsare Ha notoka, npu
3aTBOpPEHa apMaTtypa Tonnara
BONQ HABNM3A B NIMHMATA HA

CTyneHara Boaa unu obparHo

3ambpcero / aedektHo
npucnocobnenue 3a
npenoTBpaTBaHe Ha o6paTHUs
noTok

Mouncrete pecn. cmeHete
npucnocobneHueto 3a
NpenoTBpaTiBaHe Ha obparHus
notok

Msxonswara temneparypa
He CbBNALA C HACTPOEHATa
Temneparypa

- TepmocTarsT He e ocTMpaH

- KOctmpare Ha Tepmoctara

Tebpae Hucka Temnepatypa Ha
BOAATA

Mosuwere orpaHuueHmeTo 3a
tonnara soga Ha 42 °C po 65 °C

He e Bb3mMoXHO perynupate Ha
Temneparypara

Mpucnocobnetmero 3a
peryn1pake Ha Temneparyparta
€ 3aMBPCEHO MMk NOKPHTO C
BAPOBMK

Mouucrete pecn. cMerete
npucnocobneHneTo 3a perynupaxe
HQ TeMnepaTypara

- [pu HoBa MHCTANALMS OCHOBHOTO
TANO € CBbP3aHO norpetwHo (3an.:
CTYEHO OTASCHO, TOMNO OTNSBO
UK MOHTUPAWTE CBC 3ABBPTAHE OT

180°

- Montupaiite dyHkumonantms 6ok
cbe 3aBbpTate Ha 180°

Konueto Ha npeanasHata
6nOKMPOBKA He GYHKLMOHMPA

=

- DedektHa npyxumHa
- Konueto e nokpwro ¢ Baposumk

MoHTtaxx Bunxxre cTp. 60

Moumcrete npyxuHata pecn.
KOMYETO U M1 CMaXKeTe NeKo, Npu
HeobX. T cMeHeTe
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Shqip

!!

A Udhézime sigurie

A\ Pér t& evituar &ndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1& larjes sé trupit.

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

A\ Ndryshimet e médha té& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té vlefshme!

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa: afro 58 |/min
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t&é kundért

Pérshkrimi i simbolit

K

max.
=42°C

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

Funksionet e sigurisé (shih fagen
62)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.

42 °C.

Justimi (shih fagen 63)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura
né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né
pikén e rriedhjes sé ujit nuk éshté e njgjté me
temperaturén e pércaktuar né termostat.

=
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Mirémbaitja (shih fagen 64)

Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé t& ftohté.

Termostati &shté i pajisur me pengues &
rriedhjes né drejtim t& kundért. Penguesit
e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& nor-
mave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988

njé heré né vit). Kontrolloni me kété rast
edhe mbledhésit e papastértive t& cilét
ndodhen né njésiné rregulluese BTC (A).
Pas montimit t& njésisé rregulluese BTC
kontrolloni patjetér temperaturén né dalje,
sic e kemi pérshkruar né pikén “justimi”.
Para késaj kontrolloni patjetér se a &shté i
ndezur furnizimi me ujé t& ngrohté dhe a
&shté caktuar temperatura maksimale né
pikén nga del uji i ngrohté.

Pérmasat (shih fagen 66)

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 68)

XXX = Oznake boja

000 hrom

090 dezen hrom/zlatna
800 dezen plemeniti elik
820 brushed nickel

830 polished nickel

Pérdorimi (shih fagen 70)

Pastrimi

shikoni broshurén bashkéngjitur.

Shenja e kontrollit (shih fagen 67)

Montimi shih fagen 60



Shqip

Demtim

Shkaku

Ndihme

Pak ujg

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita qe mbledh papastertite
tek njesia rregulluese eshte me
papasterti

- Pastroni siten ge mbledh
papastertite

- Gomina hermetizuese e paijisjes me
papasterti

- Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte
do te cohet tek tubacioni i ujit te
ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
me papasterti ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e
rriedhjes mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet
me temperaturen e regjistruar

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte
nga 42 °C deri 65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i
mundur

- Njesia rregulluese e temperatures
me papasterti ose me kalk

- Pastroni ose kembeni njesine
rregulluese te temperatures

- Tek instalimi i ri karkasa baze eshte
lidhur gabim(Duhet: ftohte djathtas,
ngrohte maijtas) ose eshte montuar
180grade ndryshe

- Montoni bllokun e funksioneve ne
180 grade mbrapsht

Butoni i bllokuesit te sigurise pa
funksion

- Susta me defekt
- Butoni me kalk

Montimi shih fagen 60

- Pastroni butonin ose susten dhe
grasatojeni pak, ose nderrojeni
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Starck / StarckX /
Montireux / Carlton /
CitterioM / Steel /
Terrano / Uno /
Citterio

Massaud / Bouroullec
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Starck X
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Citterio Bouroullec
39716000 19702000
€73-10 1P
MT —»20¢—

\‘ D 49 T
R v T ) y 2
N o ~ O
E Q i IS
L -

+=100-128 15

PA-IX DVGW SVGW ACS WRAS NF KIWA

10715000 18019/11 BQO587 X X X X X
10717000 18019/11 BQ0587 X X X X X
16815XXX 18019/11 BQO587 X X X X X
17712XXX 18019/11 BQO587 X X X X X
17716 XXX 18019/11 BQO587 X X X X X
18741000 18019/11 BQO587 X X X X X
35715800 18019/11 BQO0587 X X X X X
34716000 18019/11 BQO587 X X
37711000 18019/11 BQO587 X X X X X
37716000 18019/11 BQ0O587 X X X X X
38715000 18019/11 BQO587 X X X X X
39711000 18019/11 BQ0O587 X X X X X
39716000 18019/11 BQO587 X X X X X
19702000 X

ansgrohe

DIN 4109

PAIX 18019/l

Lanesgawerseansiat Bayer
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97367000
96655000

96447000
(D 165 mm)

Z—

y,__@\
g \;‘*s 2R

97439XXX

RN

96454000 %
= 9E45ZXXX 96435000
98648XXX %E
Montreux 10391000 \
97669000
98917000
Citterio M 97449000
‘ Starck X
96750000
Citterio

16594 XXX

Qe

39391000 39994000 38391000 37994000

% B

35391800 17321XXX 17391XXX
37391000
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98678000

C@ Massaud N
0

J

98679000

S

N
98701000 @

98793000 %g

18097000
97669000

95721000

Bouroullec

96454000
98679000

98701000

95716000 45797669000

97407000
| | 19427000 98860000 f/\";igfué Starck X/
13595000 13596000 Bouroullec Citterio M (22 mm)
(25 mm) (22 mm) (22 mm) (22 mm)
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